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KOrHUTUBHbINA AHANMU3 CEMAHTUKHA
COMATUYECKOMU JIEKCEMblI MOUTH
B COBPEMEHHOM AHINIMUCKOM A3bIKE
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AHHOTauﬂﬂ. KorHuTHUBHBIN noaxo[ K aHaJIM3y JIEKCUYeCKOr'o 3Ha4e€HHUd CJIOB II03BOJIAET
O0O'BSICHUTD CJIOKHbIE CEMAaHTHUYECKHE CTPYKTYPbI A3bIKOBbIX € JUHUIL] ITOCPEACTBOM BbIJ€JIEHUA KO-
THUTHUBHbIX MO,C[eIIeI‘/‘I U MEXAaHU3MOB, YTO ABJIAETCA aKTyaJIbHbIM B COBpeMeHHOP‘I JIMHI'BHUCTHKE.
I/Isyqel-me CeMaHTUKH COMAaTH4eCKON JIEKCUKU npeacraBJdeT 0CO6BIH HHTepecC AJid KOTHUTHUBHOM
JIMHTBUCTUKH, TAaK KaK IIO3BOJIAET NOATBEPAUTH MOCTYJIAT O TE€JIECHOCTH HAllero CO3HaHMHA. B pe-
3yJbTaTe NPpUMEeHEeHUS KOTHUTUBHOI'O aHa/In3a IPHU UCCIeJOBAHUHU CEMAHTHUKH JIEKCEMbI mouth Mbl
onpeaeJsigdeM KOTHUTHUBHYIO 633y JIUTEPATYPHOTO U HEJIMTEPATYPHOIO 3HAYEHUA L[aHHOfI JIEKCEMBI,
BblJeJiddeM TaKXKe CUMBOJIMYEeCKHEe 3Ha4YeHUA U MOJieJIU KOTHUTUBHON METOHUMMUH.
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Abstract. The cognitive approach to the analysis of the lexical meaning of words makes it pos-
sible to explain the complex semantic structures of linguistic units by means of identifying cognitive
models and mechanisms. These cognitive constructs underlie the formation of both literary and non-
literary meanings of words. Somatic vocabulary, i. e. words naming parts of the human body, is of
particular interest to cognitive linguists, as it clearly demonstrates the effect of one of the main postu-
lates of cognitive linguistics, the postulate of embodied mind. Moreover, the physical, structural and
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functional properties of body parts also have a potential in forming the semantics conceptualisation
of the lexemes.

The data obtained from BNC of the lexeme mouth, 500 citations, give the following results. The
research shows that the literal meaning of the lexeme mouth is based on its perception as a container
(MOUTH AS A CONTAINER), as a static object and as an object with inherent physiological properties
(MOUTH AS A OBJECT (STATIC \ PHYSIOLOGICAL)). The collocations of mouth in that meaning is
limited to a certain group of prepositions, verbs and adjectives. In some cases the literal meaning has
a strong symbolic connotation which is easily inferred. The connotations reflect positive and negative
feelings and states of a person. This fact confirms the thesis about the close interrelation of the inter-
nal state of a person and its external physiological manifestations. We single out positive and negative
semantic prosody of these citations, such as firmness, attractiveness, anger, irritation, etc.

The non-literal metonymic meaning of mouth gives evidence of the models MOUTH FOR ITS
PARTS, MOUTH FOR A PERSON, MOUTH FOR ACTIVITY with their sub-models. The metonymic rela-
tions between the two concepts of each model are connected by contiguity, as both concepts are lo-
cated inside one specific idealized cognitive model describing mouth as a body part, a person and
human activities.

Key words: cognitive linguistics, embodied mind, somatic vocabulary, cognitive semantics, cog-
nitive metonymy, cognitive metaphor
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BBeaeHue

OAHMM K3 BaXKHEHIIUX N0JIOXKEHUH KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKU SIBJIAETCA
MOCTYJIaT O BOILJIOIeHHOM no3HaHuM (embodied cognition / embodied mind), ko-
TOPbII HAXOJUT CBOE OTPaKEHUE B fI3bIKOBOU cucTeMe. [Jjis1 060CHOBaHHUS 3TOr0
Ba)KHeMILIero MoJIoKeHHUs1 He06X0JUMO U3y4YeHHe JIEKCHYeCKON CEMaHTHUKH C Iie-
JIbIO BbISIBJIEHUS ee KOTHUTUBHBIX OCHOB. [loZl00HBIE UCC/Iej0BaHUs aKTyalbHBbl,
0COGEHHO Te, 00'bEKTOM M3yYeHH KOTOPBIX fABJISETCA TaK Ha3blBaeMas COMaTH-
yeckasl JIEKCUKa, KOTopas Mo CBOEH MpHUPOJie spye BCEro MoATBEPKAAET TE3UC O
TEJIECHOCTH HAIllero MbIIJIEeHHUS.

MeIC/Ib O Ba>KHOCTH 4YesI0BeYeCKOM TeJIeCHOCTH B IIO3HAHUHU OKpY:Kalollero
MUpa NOAAePKHUBAETCSI KOTHUTUBHOW HAayKOU B 1[€J1I0M, KOTHUTUBHOU ¢usocodu-
el, ncuxosioruil u JUHTrBUCTUKOU [Lakoff et al., 1999, p. 16-17; Membrez, 2019,
p. 209]. IlomobHbIle Uhen BbICKa3blBAJIMCh TaKXKe U B OTeYeCTBEHHOM SI3bIKO3Ha-
Huu. Kak ykasbiBas B.I. 'ak, «4esioBeK aroneHTpUYEH, OH BUJUT B cebe LIEHTP
BCeJIEHHOU U 0TOOpakaeT MUD Mo cBoeMy nogo6uto» [Fak, 1998, c. 702].

TenecHoCTb MO3HAHUS MOHHMMAETCS KaK BOCIPUSATHE U NOHUMaHUE OKpY-
KaWllero Mupa MoCpeAcTBOM NCUXO(QU3UOJOTHUUECKUX, [ICHUXOCOMATHYECKUX U
6M03HepreTHUYECKMX NMPOSBJIEHUN Ye/0BeYecKOro TeJia NPU B3aUMOJEUCTBUU C
3TUM MUPOM. TeJsleCHOCTh SIBJISIeTCS1 BXKHBIM (AKTOPOM B MPOLecCe MOPOXKIAEHUS
CMBICJIOB, YTO HaXOAUT OTPa’KeHHE B KOHIENTYaJbHON OpraHM3alvy HaLIero pa-
3yma. /lpyruMu cj10BaMHy, TeJIO HalpaBJsieT Halle MbllllJIeHHWe U [I03HaHKe, YeJio-
Be4YeCcKoe BOCHpHUATHE MHUpA 0OYC/J0BJIEHO TeJIeCHbIM B3aUMOJENUCTBHUEM C 3THUM
MHUPOM, €ro CEHCOMOTOPHBIM BOCIPUSATHEM. BaXKHOCTh MOHUMAaHUSI TAKOTO B3aW-
MOJIeMCTBUSI MeXAY MO03HAHHWEM WJIM KOTHUIMEN U TeJIeCHOCTbI0 0C060 moadep-
KUBAIOT JIMHTBUCTBI-KOTHUTOJIOTH, KOTOpble HU3Y4alOT OTpPa)KeHHe TeJeCHOCTH
MbIIIIJIEHUS] B ecTeCTBEHHOM s3biKe [Lakoff, 1987; Evans, 2007, p. 66]. [loctyaaT o
BOIJIOLIEHHOM TO3HAHUU SIBJISIETCSI OCHOBOMOJIATAIOL[MM B COBPEMEHHON KOTHHU-
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TUBHOM JINHIBUCTHUKE U 06YCJIOBJIMBAET HECOMHEHHOCTh KOTHUTUBHOU MPUPO/IbI
JleKcu4ecKoro 3HayeHus cjioB [Panther et al,, 2017, p. 275].

Oco6oe MecTO B KOTHUTHUBHBIX HCC/IEJOBAHUSX CEMAaHTUKH 3aHUMaeT TakK
Ha3bIBaeMasl cCOMaTU4YecKasl JIEKCHUKA, T. €. JIEKCUYeCKUe eJUHUIIbI, Ha3bIBaloliue
JacTH TeJia 4yeJioBeKa. [0 MHEHHIO y4YeHbIX, TaKasl JIEKCHUKa JIETKO yCBaWBaeTCs
€CTEeCTBEHHbBIM SI3bIKOM M TAKXKe YaCTO UCIMO0JIb3YeTCsl HEBEPOAJIbHBIMU CPe/ICTBA-
MU 0OI1[eHUSs, B YACTHOCTH, )KecTaMu U MUMUKOU [Kpeianun, 2017, c. 131]. Takue
JIEKCUYEeCKUe eJIMHUIIbI YacTO UCIOJIb3YIOTCH B fA3bIKe JJid HauMeHOBaHHUs ab6-
CTPAKTHBIX MOHATHH, obJierdyasi UX moHMMaHue. OHU XapaKTepU3YITCS HOMHUHA-
TUBHOUW aKTUBHOCTBHIO U PAa3BUBAIOT CBOK MHOTO3HAYHOCTb, B TOM YHCJIE TOCPe]-
CTBOM METOHHMHYECKOI'0 U MeTapOpUUECKOro nmepeHoca. AKTUBHOCTb TeJIeCHOU
JIEKCUKU OO'bSICHSIETCSI TaKKe TeM, UTO JiJIsi IOHMMaHHUsS KOHLEeNTa-1eJu Mocpej-
CTBOM KOHIIENTA-UCTOYHHUKA HEOO6XOJMMO UMETh YeTKHe 3HAaHHUS 06 3TOM KOH-
LeNnTe-UCTOYHUKE, A Y KAKJOr0 YeJ0BeKa eCTh 3TOT HEOOXOJAMMBINA TeJsecHbIN
onbIT [Lakoff et al., 1989, p. 60].

Jis 60siee MOJIHOTO MOHHMMAaHUS KOTHUTHBHBIX MEXaHWU3MOB, JIeXKal[UX B
$GOpMUPOBAHUU JIUTEPATYPHOTO U HEJUTEPATyPHOTO 3HAYEHUH JAHHOUW IPYyIbI
CJI0B HE0O6X0JMMO 0CO3HABATh UX OGMOJIOTUUECKUE 0COOEHHOCTH, KOTOpbIe U Oy Ay T
00yCJIOBJIMBATh UX CEMaHTUYECKYIO KOHIeNTyanu3anuo. CoMaThuiecKue 06’beKThI
MOTYT UMETb CJie/yIolllie XapaKTepPUCTUKU: pU3NYeCcKHe, CTPYKTYpPHbIe U QYHK-
MOHa/bHbIE. PU3NYECKUEe XapaKTEPUCTUKH ONMHUCHIBAIOT MPU3HAKU POpPMBI, pas-
Mepa, jBeTa, TeMIepaTyphl, TPAEKTOPUU ABHKEHUS], IJIOTHOCTHU Y MHOTHE Apyrue
00'beKTa, HalpUMep, MICUCTBIA HOC, MyXJible T'y6bl, BbIy4YeHHbIe ria3a. CTpyk-
TYpHble XapaKTEPUCTUKHA B MEPBYI0 O4Yepe/ib YKA3bIBAIOT HAa MOHOJIUTHOCThH U
1[eJIbHOCTh 06'bEKTA UJIM HA ero 4IEHUMOCTb, HA HaJIMUMe BHYTPEHHEH MOJIOCTU
WM NMyCTOTbl, HA CEMAaHTHYECKH W KYJbTYpPHO 3HAYMMble U He3HAYHUMbIE €ro
CTPYKTYPHBIE 4acTU U Apyroe. Hanpumep, y Hoca TakoW ceMaHTUYECKU 3HAYMMOU
YacThIO SIBJISIETCS MEPEHOCUIIa, Y IJ1a3a —3payoK. Y MHOTHUX COMaTHU4YeCKUX 06bek-
TOB UMEIOTCS OCHOBHbIE QYHKI[MU U XapaKTepHble AUcOYHKIUU. Tak, y meu ogHa
M3 TakUX QYHKUUH CBA3YIOLLAs, a ¥ sI3blKa — JIBE OCHOBHble QYHKIHUU: y4acTHE B
NPOU3BO/ICTBE PeYd W y4acTHe B NMOTpebyeHUH NMUIU. TUMHUYHbIE AUCOYHKIUU
3y6a — 3TO pa3pyllieHue 3yOHON TKaHU UM 0Opa3oBaHUe B 3ybe Kapueca [Kpeit-
auuH, 2017, c. 131-132].

Emé ognuM $akTOpoM B M0JIb3y U3YYEHHUSI CEMAaHTHKHU CJIOB, Ha3bIBAIOLUX
YacTH TeJla YeJIOBEKa, ABJSAeTCS TOT (PaKT, YTO COMATHYECKasn JIEKCUKA CJIYKHUT
TaK)Ke OTPaKeHHWeM KyJbTypbl Hapo/a, TOBOPAIIEr0 Ha ONpeJleJIeHHOM SI3bIKe
[Gibbs, 1999; Janda, 2018]. ComaTu4eckasi JIeKCHKa OOHApPYKHBAeT KaK yHUBED-
caJIbHbIe YepThl, 00YC/IOBJIEHHbIE YEJI0BEUECKON TEJIECHOCTbI0O U OTPAXKEHHbIE B
KOTHUTUBHOU CTPYKType MBIIJIEHUS], TAK U KyJIbTYPHO-CIieniupUIeCcKUe, KOTOpble
OCHOBBIBAIOTCA HA KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUX U MCUXOJIOTUYECKUX 3HAHUAX HOCH-
TeJiell onpeJiesieHHoro s3bika [Yu, 2003].

Brinieyka3aHHbIe XapaKTEPUCTUKH COMAaTUUECKOM JIEKCUKH 00YCJI0BIMBAIOT
HWHTepecC YYeHbIX K ee U3ydyeHHU0. 0COGEHHO 3TO HArJISIZHO BU/IHO B 3HAYUTETHLHOM
KOJIMYECTBE CPABHUTEJbHO-CONOCTABUTEbHBIX UCC/AEJ0BAHUN JJAHHBIX €JMHUII,
1[eJIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS BbISIBJIEHHE KOTHUTHUBHBIX YHUBEPCAJIUM U KOTHUTHUB-
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HOH crelMPUKU UX YIIOTPeObIeHNs B pa3IMYHbIX s3bikax [Yu, 2003; Deignan et al.,
2004; Gabitova et al., 2020].

TpaguIIMOHHO, TPU KOTHUTUBHBIX UCCIAE0BAHUAX MOJA06GHBIX JIEKCUUECKUX
eJIVHUIIL BbIJIeJIIIOT TPU T'PYIIIbL: T€, KOTOPbIEe KCIOJb3YIOTCA B UX JIUTEPATYPHOM
WJIA TNPSIMOM [JIeHOTAaTUBHOM 3HAYeHHWH, OCHOBAaHHOM Ha OOIIENPHUHSTOM, OOBI-
JIeHHOM WJIM HauBHOM 3HaHHUHU (conventional knowledge); Te, koTopble Hcnob3Y-
I0TCS KaK UCTOYHHUK JIJisT KOTHUTUBHOU METOHUMMHU; U TPEThS rPyIIa JIEKCEM, KO-
TOpble MCIOJIB3YIOTCA KaK CPeJICTBO JJii KOTHUTUBHOU MeTadopbl. B kauecTBe
MaTepuasia UCCAeJ0BaHUS MOCAeJHUX JBYX, 0COGEHHO KOTHUTUBHON MeTadophl,
HCIOJIb3YIOT UAMOMBI, KOTOpbIe SBJSAIOTCA HauboJiee HATrJISIAHBIMU MPUMepaMu
HeJIMTEPATYPHOIro MePEeHOCHOr0 3HaYeHus. Takoe JlesieHre B HEKOTOPBIX CJydasax
BeCcbMa YCJI0BHO, TaK KakK OOLIeNpPHUHATOE NIOHMMaHUEe JaHHbIX JIEKCEM, UX MeTa-
¢doprYHOe WM METOHUMHYECKOE UCNO0JIb30BAHHE UHOT/IA B3aUMO/IEMCTBYIOT IpH
CO3/IaHUH eIMHOT0 3HAYEeHHs CJIOBA.

Ucxoas M3 aKTyaJlbHOCTU KOTHUTUBHOIO M3yYeHHs] CEMaHTUKHU coMaTuye-
CKOU JIEKCUKH, Mbl CTAaBUM IIeJIbI0 HAlllero UCCae/J0BaHHUs BbIsBJI€HUE KOTHUTHB-
HbIX OCHOB JINTEPATypHOTO U HEJUTepaTypPHOTO MEeTOHUMHYECKOTO 3HAYeHUU
JleKceMbl mouth B COBpeMeHHOM aHIJIMHCKOM si3blke. B xozie paboThl pelLialTcs
caefylollle 3a[a4d: pacKpblTb BaXKHOCTb IMOCTY/aTa O TeJIECHOCTH IO3HaHUS,
060CHOBATh 0C060€ MECTO COMAaTHYECKUX SI3bIKOBBIX €IMHUIL B MPOBEJEHUU KO-
THUTUBHBIX HUCCJIE/IOBAaHWM, MPOBECTHU aHAJINU3 CTPYKTYPhI JUTEPATYPHOTO 3HAYE-
HUSl U HeJUTepaTypHOrO METOHHMMUYECKOr0 3HAauyeHHUsl JieKceMbl mouth U BbI-
SIBUTb KOTHUTUBHBIE MOJE/TH, POPMUPYIOIIHME 3TH 3HAYEHHUS.

B kayecTBe MaTepuasia UCCIe/[OBAaHUSA BLICTYNAIOT PUMeEpPHI MPe/II0KEHUH,
co/iepKallux JieKceMy mouth B COBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM si3blke. McTOYHUKOM
oTb6opa marepuana nocayxua BNC British National Corpus (BputaHckuii Hanuo-
HasbHBIN Kopmyc) [British ...]. 3To 0AHOSA3BIYHBIN KOPIYC, IOCTPOEHHBIN HA CHUH-
XPOHHOM mojxo/ie. OH COIEPKUT KOJUJIEKIIHIO, BK/IOYatuyw 6osee 100 Musimo-
HOB NPUMEPOB YCTHOU U MUCbMEeHHOW GOPM COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
OTHOCSIIUXCS K PasHbIM CTWIAM. [l KOTHUTUBHOrO aHasu3a GbLIM OTOOPaHbI
nepsbie 500 mpuMepoB CI0BOYNOTPEOIEHUM JaHHOH JIEKCEMBI.

Kak oTMmevaloT psij ucciesoBaTesieid, paboTaroluX C KOpNycaMu TEKCTOB,
W/IMOMAaTHYHble 3HA4Y€HHs, B KOTOPBbIX MPOSIBJISAETCS KOTHUTHUBHAs MeTadopa,
peZiKo MonajaiT B MepBble COTHU IPUMEPOB KOPIyca U JJIs UX aHAIM3a UCIOJIb-
3YIOT CJIOBapHbIe UCTOYHUKH CJ0BOYNoOTpe6aeHuH. [lo3TOMy B pe/ijlaraeMoM Hc-
CJIeJITOBaHUM Mbl MIPOBOJIMM KOTHUTHUBHBIA aHAJN3 JUTEPATYPHOTO U METOHUMM-
YeCKOT0o 3Ha4eHUH JieKceMbl mouth, ocTaB/isisl 32 paMKaMH CTaTbU NPHUMEPHI ee
MeTapOpPUIECKOr0 UCIOJIb30BAHMUS.

B pa6oTe npuMeHSAIOTCA KaK TPaJIUIIMOHHO JIMHTBUCTUYECKHUE, TAK U KOTHU-
THUBHbIe METO/Ibl UCC/Ie/I0OBaHUs. MeTo/| aHa/IM3a CJI0BAPHBIX AeUHUIIUN U KOH-
TEKCTyaJ/IbHbIM aHaJIN3 HEOOXOAUMBI [JIs Ope/ieJieHHs OCHOBHOTO JIMTEPATyPHO-
ro U HeJIMTEPATYPHOro 3HAYEeHUH mouth. MeTo/; KOpNyCHOTO aHaIM3a NPHUMeEHs-
eTcs NMpUu oTOOpe MaTepuasa ucciaefoBaHusA. C MoOMoIbI0 QYHKIUM TOUCKA IO
kiatoueBoMy cioBy KWIC (Key Word In Context) Mbl oTo6panu nepBbie 500 npu-
MepoB MpeAJIOKEHUNW C JaHHOW JiekceMOW. KOTHUTUBHBIM aHa/Iu3 NO3BOJIAET
omnpeJieIMTh KOTHUTHBHbIE MEXaHU3MBbI, JieXKalllie B OCHOBE HOMHWHAIIWH, Bbljie-
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JIMTb KOHIENT-UCTOYHHUK N KOHLEINT-LEJIb, d TaKXe C(l)OpMYJII/IpOBaTb OCHOBHBIE
KOTHHUTHUBHbIE MO/ €JIH, JiexKalllhue B OCHOBE CEMAHTHUKH JIEKCEMbI mouth.

HccnepoBaHue U ero pe3yabTaThl

Tak Kak y Hac y»e eCTb ONBIT NOJ0OHBIX UCCAeJ0BaHUMN, IPOBEJleHHbIX Ha
MaTepHasie COMaTU4eCKOH JiekceMbl hand [MusibkeBud, 2021], Mbl IPUMEHHUJH TY
’Ke T0C/1e[0BaTeJIbHOCTh 3TANoOB pabOThl NPU aHaIU3e CEMAaHTHUKH JieKCeMbl
mouth.

Ha nepBoM 3Tane Mbl onpeze/niu JUTepaTypHble U HeJIUTepaTypHble 3Ha-
4YeHHd cJoBa mouth B oToGpaHHBIX MpHMMepax. HamoMHUM, YTO B KOTHUTHBHOH
JINHTBUCTHUKE JINTEPAaTypHbIM 3HAayeHHEM CUYHUTAaeTCs OCHOBHOe pedepeHTHOe
3HaueHUe CJI0Ba COTJIACHO CJIOBApsIM, T. €. ero NpsiMoe JeHOTaTUBHOE 3HauyeHHe.
CioBapp aHrsmiickoro si3bika Collins COBUILD English Language Dictionary B ka-
yecTBe OCHOBHOTO 3HA4YeHHs JIEKCEMBI Mouth Kak CylleCTBUTEJbHOTO IPUBOJUT
cnenywiee: «Your mouth is the area of your face where your lips are or the space
behind your lips where your teeth and tongue are» [Collins...]. Bce ocTasibHbIe
3HauYeHHUA ABJIAIOTCS IPOU3BOJAHBIMUA OT OCHOBHOTO JIeHOTaTUBHOI'O U OTHOCATCA
K HeJIUTepaTypHBIM, T. €. TEM 3HA4YeHHUAM, IZile HabJI0[alTCa onpe/iesleHHble KO-
THUTHBHbIE MeXaHU3Mbl B3aUMOJAENCTBUS MeXK/Y HECKOJbKHMU KOHLIENITaMH.

KorauruBHbIe MOJ€EJIN JIMTEPATYPHOTI'O 3HAYECHHUA JICKCEMbI mouth

[lo janHBIM Hawel BbIOOPKHY, B 6osiee 60 % npuMepoB mouth BeICTyNaeT B
JINTepaTypHOM WJIM IPSIMOM JIeHOTAaTUBHOM 3Ha4eHHH, OJHO3HAYHO yKa3bIBasd Ha
omnpe/esieHHy0 4yacTh Tesia. Hanpumep,

(1) She opened her mouth again.
(2) He stuffed them all down his mouth.
(3) Iraised my hand to the mouth.

OfHaKo KOTHUTHUBHBIM aHa/JMU3 JIEKCHYECKOTO 3HAaYeHUs M03BOJISIET BbIJe-
JIUTh ONpeJieJIEHHYI0 KOTHUTHBHYIO MO/eJb, JIeXKallylo B OCHOBE JaHHOI'0 3Haue-
Huda mouth, a uMmenHo Mojziesb MOUTH AS A CONTAINER. CTouT 3aMeTHUTb, YTO
JJIsI CJIOB, Ha3bIBAKOIIMX YaCTH TeJa yesoBeKa, KorHUTUuBHasg Mmojaesb PART OF
THE BODY AS A CONTAINER sgaBasiercas TunuyHol, Hanpumep, HEAD IS
A CONTAINER (an idea came into my head), HEART IS A CONTAINER (her heart is
full of pain) [Will, 2019; Seskauskiené, 2020]. OgHaKo OT/IMYHe 3aKII0YAETCH B KO-
FHUTHUBHBIX MexXaHu3Max GOpPMHUPOBaHUS 3TOTO 3HaveHHUs. B mpumepax c head,
heart B 0CHOBe yKa3aHHbBIX MOJieJieH JIeXKUT KOTHUTUBHas: MeTadopa. B ciyyae xe
C JIeKceMOU mouth Ha/lv4ve IMOJIOCTH 3aKJI0OYeHO B OCHOBHOM 3HAYeHHUU 3TOTO
CJI0Ba COTJIACHO €ro cJioBapHoW JeduHuULIMU. BO3MOXXHO, 3TO 00YCJIOBJIEHO TEM
dakToM, 4TO mouth - 3TO BHEIWIHUH OpraH, HaG/JaeMblidi HaMH, €ro MOJIOCThb
TaKKe JIOCTYIHA HalleMy BU3yaJIbHOMY HAOGJIIOJIEHHIO B OTJIMYHE OT HOJIOCTH To-
JIOBBI WK cepjua. TakuM 06pa3oM, Mbl OTHOCUM KOTHUTHUBHYI CEMaHTHUYECKYIO
mozieab MOUTH AS A CONTAINER k ero iutepaTypHOMY yIoTpebeHHUIO.

B 3TOM 3HaYeHUHU CJI0BO mouth uMeeT 3 TUIA COYETAEMOCTH:

A) c npegyioramu mecra in\ into, out\out of, Hanpumep,

(4) He putajoint in his mouth.
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(5) He took a cigarette out of his mouth.

[IpocTpaHCTBeHHblEe CXeMbl 3HAYE€HWH JaHHBbIX NPEeJJIOrOB NpeANoJaralT
Ha/InyMe BHYTPEHHEr0 OrpaHUYEHHOr0 MPOCTPAHCTBA y NPEAMETOB, C KOTOPBIMU
3TH NPeJJIOTH YIOTPEeGISAI0TCS.

B) c rnarosamu open\close, take\put B KauecTBe UX JONOJIHEHHS, HAMIPH-
Mep,

(6) He opened his mouth and yelled.
(7) His mouth was closed.

B npumepe (6) HEOO6XOAUMO OTKPBITH POT, UYTOOBI U3 €ro IOJIOCTH BBILIJIH
3BYKHU. B npumMepe (7) 3aKpbIThIN POT 03HA4YaeT OTCYTCTBHE JOCTyNa K NOJIOCTH 3a
HUM.

B) TpeTuil Tun coyeTaeMoCTH, B KOTOPOW OYEBUAHO MOHUMaHHUEe pTa Kak
MI0JIOCTH, 3TO ynoTpebJeHUe JieKceMbl mouth c mpuaraTteabHbiMU full\ empty:

(8) ... stuffing his mouth full of richly sauced venison.
(9) ... showing her empty mouth.

B npumepe (8) npunaratesnbHoe full ykaspiBaeT Ha poT Kak HEKOe MeCTO, B
KOTOpOe BO3MOXXHO IOMECTUTb YTO-JIM60, 3alI0JTHUB ero noJHocThlo. [Ipumep (9)
yKa3bIBaeT Ha POT KaK MYCTY0 EMKOCTb, HUYEM He 3all0JIHEHHYO.

B sinTepaTypHOM 3HaueHUU mouth TakXe BblJeJisieTcsl KOTHUTHUBHAsl MoO-
neab MOUTH AS AN OBJECT (STATIC \ PHYSIOLOGICAL). Mouth nonuMaeTcs
KaK CTaTU4YeCKUM 00'beKT 3aHUMAIOLIMK oNpe/ie/ieHHOe MoJI0KEHHe Ha TeJie \ JIU-
e, WM Kak GU3U0J0THYeCKUH 06'beKT, 06J1aJaloliui PUCYIIMMU €My CBOMCTBa-
MU U XapaKTepucTukamu. OnpeesieHHble TUIIBI COYETAEMOCTH YKa3bIBAIOT HA 3Ty
KOHUTHUBHYIO cxeMy. Tak, TOHMMaHue mouth Kak CTaTU4eCKOro 06’beKTa 04eBU/I-
HO B KOJIJIOKALMSAX C Ipe/iloraMy MecTa U HanpaBJieHHs around, against, over, to:

(10) His mouth was against her ear.
(11) ... hair over her mouth...
(12) ... his eyes moving from her brow to her mouth...

[loHuMaHMe pTa Kak CTaTUYeCKOro 06’beKTa M03BOJISIET BbINOJHATH OINpe-
JleJleHHbIe IBIDKEHUS C HUM, TaKKe Kak wipe, hit, etc.:

(13) Tenderly he wiped her mouth.
(14) He hit me full in the mouth.

PoT Kak opraH Tesia 06J1aZilaeT onpezeeHHbIMU PU3NO0JOTUIECKUMHU CBOU-

cTBaMu U Xapaktepuctukamu (bleed, wide, thin, full, red, etc.):
(15) ...until her mouth bled.
(16) She had a big, red mouth.
(17) ... the corners of his full mouth turned down.

Kak mMbI BuaumM, npusaratesnbpHoe full B pa3HbIX KOHTEKCTAaX MOXET yKa3bl-
BaTh Ha GU3UOJIOTMYECKYIO0 XapaKTepUCTUKY opraHa Tesa (17) 1 Ha Hero Kak 3a-
NIOJIHEHHYI0 eMKOCTb (8).

Cpefiy mpuUMepoB JTUTEPATYPHOTO yNOTpebaeHUs: mouth BblAesieTcsl TAaKxKe
rpymnmna cjiy4yaes, rje Hab/I10JaeTcsi HEKOTOPbIA CUMBOJIM3M JMTEPATYPHOro 3Ha-
yeHHUs csoBa. A. JleiirHaH 1 JI. [IoTTep roBopsT 0 TOM, YTO GU3HUOJIOTUYECKUE elt-
CTBUS U NCUXOPU3UOJIOTHYECKHE COCTOSIHUS YesI0BeKA, BbIpaXKEHHbIE €ro TeJIOM,
4acTo fABJAIOTCA CUMBOJIMYECKUM OTpaKeHHEM ero BHYTPEHHUX NCUXUYECKUX U
MeHTaJIbHbIX cocTossHUM [Deignan et al. 2004, p. 1244]. B HauieM ucc/ieOBaHUU
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00HapYKeHbI M0J0OHBIE IPUMEPHI CJIOBOYIIOTPEOeHU mouth, KoTopble MbI 00b-
e/IUHUJIN B OTZEeJIbHYI0 TPYIILy, IZle, HapsiAy C OCHOBHBIM JIMTEPATYPHBIM 3HaUe-
HUEM, IPKO MPOCJEKUBAETCS JIONOJHUTENbHOE 3HaYeHHe WM KOHHOTAIM, yKa-
3bIBalolasi Ha BHYTPeHHee COCTOSIHUE YesIoBeKa. Mbl BbIIEJIUIU CJIyYau MOJIOKH-
TEeJIbHON U OTPULIATEJIbHON KOHHOTAL[UH.

Jlekcema mouth MoeT BbIpaXKaTh TaKHe MOJIOXKUTEJTbHbIE SMOLUU U COCTO-

SIHUS1, KaK PellINMOCTb, YINBJIeHHE, pPafloCTh U T .J., HAIpUMeED,
(18) ... keeping her mouth firmly shut.
(19) Isat there with my mouth agape.
(20) The corners of his mouth curved upward.

BoJjiee MHOrOYMC/IEHHBI MPUMEPbI, B KOTOPBIX JieKceEMa mouth BbIpaKaeT

OTpHULATEbHbIE IMOLIMH, CTPAX, 3JI0CTb, HEJJOBOJILCTBO U Jipyrue. Hanpumep,
(21) ... her mouth pouting...
(22) He said flatly, mouth hard.
(23) A surge of apprehension came up into his chest, drying his mouth.
(24) A nerve jiggled at the corner of Meredith’s mouth.

B npumepax (18) - (24) Mbl BUUM, 4TO GU3UOJIOTHS HALIETO TeJa OTpaKa-
€T BHYTPEHHUE IICUXHUYECKHEe COCTOSIHUS, KOTOPbIe Mbl CIOCOOHBI HHTEPIPETHUPO-
BaTb MUCXO/IS U3 HALIETO TeJEeCHOTO onbITa. Tak, LIMPOKO OTKPBLITBIA POT FOBOPUT O
HallleM Y/IMBJIEHUU UM HEOXXHU/IAHHOCTH, IIJIOTHO 3aKPbIThIA POT CBUETENbCTBY-
eT 0 Halllel PelMMOCTH, YyBCTBO CYXOCTH BO PTY TOBOPUT O CTPaxe WUJIH CUJIbHOM
BOJIHEHUH, HAJlyThle I'yObI TOBOPST 06 06Uze U Jip.

TakuM 06pa3oM, B CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpe JUTEPATYpPHOrO 3HAYEHUS
JIeKCeMbl mouth oTpakaeTcsi KOTHUTUBHOE NOHUMaHHe pPTa Kak opraHa C I1oJio-
CTbI0, EMKOCTH WJIU KOHTEWHEepa; KaK 00'beKTa, CTaTUUYECKH HaXO/AIIerocs B
OTpe/ie/IEHHOM MeCTe M KaK OpraHa TeJsla, UMelollero cBOM GU3N0JIOTHYEeCKHE Xa-
pakTepucTHKH. BoJsiee Toro, onpeesieHHble GU3NOIOTHIECKHE AEHUCTBUSA U COCTO-
SIHUSI Mouth OTpaXKalT BHYTPEHHHE NCUXUYECKHEe COCTOSIHUS YeJIOBeKa, YTO CBU-
JleTeJbCTBYET O MPSIMOU 3aBUCMMOCTH MEX/Y Hallled TeJeCHOCTbI0, TO3HAHUEM U
CUCTEMOU g3bIKa.

KorHUTHBHOE MOHMMaHWe CEMAaHTHUKHU JiIeKCeMbl mouth 0GHapyXUBaeT He-
KOTOPYI0 3aKOHOMEPHOCTbD B €€ JIEKCUIECKOW COUeTaeMOCTU. Tak, B OCHOBHOM JIH-
TepaTypHOM 3HAa4Y€HUH Mouth coyeTaeTcs C OrpaHUYEHHOU TPYIINON MPeAJoros,
IJIaro0JIOB W MpPHUJIAraTeJbHbIX, KOTOPble OYKBaJIbHO OMMCHIBAIOT HAIl TeJECHBIN
onbIT. [Ipy UCTOJIb30BAHUK MoOuth B CHMBOJIMYECKOM 3HAYEHUHU JIeKCUYecKasl Co-
4eTaeMOCTh 0oJiee MIMPOKAs, OJTHAKO NMpUJaraTejibHbIe U IJAaroJibl B 3TUX COYeTa-
HUSX XapaKTePU3YIOTCS 3MOTUBHOCTbIO 3HAYEHHUS.

MeToOHMMHYECKHE MO/JIe/IH JIeKCceMbl mouth

B KOrHUTWUBHOM JIMHTBUCTUKE METOHMMHSI NMOHHMMAETCAd KaK MEHTaJIbHbIH
JIOCTYNl K KOHIenTy-ieju A (target) mocpeacTBOM KOHIENTAa-UCTOYHHUKA B
(source), KOTOpble COCYLIECTBYIOT BHYTPH OJHOU HAeaJU3UPOBAHHON KOTHUTHB-
Hoit Mogenu (Idealised Cognitive Model, ICM) mo cxeme B STANDS FOR A. KoH-
IEeNT-UCTOYHUK paccMaTpUBaeTCs Kak CpeAcTBO goctyna (vehicle) k koHuenTy-
11eJIM, U 3TH KOHIIENTbl B3aUMOIEHCTBYIOT JIPYT C APYTOM Ha OCHOBAaHUHU CMEXHO-
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CTH, TaK KaK HaxoadaTcsa BHyTpH eauHod ICM [Radden et al,, 1999, p. 19]. OcHoB-
HOU QyHKIMEeN KOTHUTUBHON METOHHUMMUHU sIBJsieTcs pedepeHIiuanbHasg QyHKIuS,
obecrnevyrBaroliasl 60Jiee KpaTKUHA MyTh K MOHUMAHUIO KOHIIENTA-1eJId, IPyTUMU
CJIOBAaMU KOTHUTHUBHAsi METOHHUMHUS BbINOJIHSAET QYHKLMIO KoMnpeccuu [Panther
etal,, 2017, p. 280].

B Haliel BbIGOpPKEe MbI BblJIeJIsIEM CAEAYIOIME OCHOBHbIE KOTHUTUBHBIE MO-
JleJiIi METOHHUMWHM, TJe JieKceMa mouth sBJseTcd KOHIENTOM-UCTOYHUKOM:
MOUTH FOR ITS PART, MOUTH FOR A PERSON, MOUTH FOR AN ACTIVITY.
PaccMoTpuM ynoTpebJieHHe 3TUX MO/leJiel KOTHUTHBHON METOHUMUM.

MOUTH FOR ITS PARTS

(25) ... until the necessary work had been carried out to make my mouth
dentally fit.

B 1aHHOM npuMepe uMeeTcsl B BU/ly paboTa MO JIeYeHUI0 WM UMILJIAHTalluH
3y00B, C/Ie/I0BaTeNbHO, Mouth BbICTYNaEeT KaK KOHLIENT-CPeICTBO A0CTYNa K CBOeH
COCTaBHOM 4acTH teeth. 3Ta KOTHUTHUBHAs MO/leJIb OCHOBbIBAETCsS Ha GU3MOJIOTH-
YeCcKOM NMOHMMaHHUM pPTa KAaK OpraHa TeJsa, UMEIOLIero COCTaBHble 4acTH: I'yObl,
YT'OJIKH PTa, 3y0bl, A3bIK U T. [,

MOUTH FOR A PERSON

Tak kak mouth IBJAsieTCA YacThIO TeJa YeJoBeKa U BXoauT B ICM Tesa yeJsio-
BeKa, TO BCe CJy4Yald KOTHUTHUBHOM CCbIJIKM Ha 4esioBeKa KakK KOHLENTa-1iesu SB-
JIAIOTCS IpYMepaMu METOHHMMU. Mbl BblJle/isieM HECKOJIbKO MOATUIIOB 3TOH Mo-
JleJIN.

MOUTH AS AN AUTONOMOUS ENTITY AS A PERSON

(26) She had even felt her mouth begin to twist itselfinto a grin.
(27) Masklin’s mouth dropped open.

(28) The mouth dimpled at its corners.

(29) ... her mouth, curling into a spontaneous smile.

B faHHBIX MpUMepax mouth BBICTYNAeT KaK HEYTO aBTOHOMHOE, MOTyllee
CaMOCTOSITEe/IbHO NPOU3BOAUTbL TaKue JeWCTBUs, KaK IpeBpaliaThCsl B YJBIOKY,
IIMPOKO OTKPBIThCS, CAEIAThb SIMOYKH, CKPUBHUTHLCS, 3aApoxkaTb U JApyrue. Ho
HalIX 3HaHUS O MHUpe TOBOPST O TOM, YTO 3TUMHU JIeUCTBUSIMU YIIpaBJIsieT YeJI0BEK,
NOChLIasi KMIYJIbChl OPraHy TeJsa Yepe3 HEPBHYIO CUCTEMY.

MOUTH AS A HUMAN CHARACTER

(30) I can make that prim mouth curve into a delightful smile.

(31) She scowled in disgust at the sight of her drooping mouth.

(32) He never stopped being difficult in his mouth and was rarely eager to
please.

(33) She could not escape the seductive power of his mouth.

OnpenesieHus1, ynoTpebseHHble co CJI0BOM mouth B npuMepax (30) - (33),
He SIBJISIIOTCS ONMCAaHUEM ero NpUcyux GU3no10ruueckux XxapakTepUCTHUK. 3eCb
MMeeT MEeCTO yNnoTpebJeHUe NpUJaraTeabHbIX B Ka4yeCcTBe 3MUTETOB B GYHKIUHU
O/IMLLeTBOPeHUs. Lles1bl0 KOTHUTUBHOI'O MIOHUMaHUs 3TUX NPeAJI0KEHUN ABJAIOT-
csl onpeZie/IeHHble JIMYHOCTHbIE XapaKTEPUCTUKH YesioBeka. Tak, coryiacHo c/oBa-
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pto Collins npunararesbHoe ‘prim’ u3 npuMepa (30) o3HavaeT “someone who be-
haves too correctly and is too easily shocked by anything rude and you disap-
prove of them” [Collins...], 4To BO3MOXXHO MepeBECTU KaK «4OMOPHBI»; ‘drooping’
(31) otceLiaeT k 6e3BOJIBHOCTH YesioBeka; ‘being difficult in the mouth’ (32) yka-
3bIBaeT Ha CBapJIMBOCTD OMMCHIBAEMOr0 YesioBeKa; 'seductive power of the mouth'
(33) Ha ero cekcCya/sbHYI0 IPUBJIEKATETBHOCTD.
MOUTH AS AN EMOTION
(34) She had a sad mouth.
(35) He saw the loving mouth distorted with grief.
(36) She saw the grim line of his mouth.
B npuBeieHHBIX pUMepax ONpeiesIeHUs K CJIOBY mouth TakKe mojpasyme-
BAIOT 4YeJIOBEKA, HO CKOpee yKa3biBasg Ha €ro BPEMEHHble 3MOLUH, BbI3BaHHbIE
omnpe/ieJleHHOU cuTyaluel: nedasb (34), rope (35), o3a6oyeHHOCTB (36).

MOUTH FOR AN ACTIVITY

B 3To#l MoZe/ M METOHUMHUU Mbl TaKXKe MOXKEM BbIAEJUTDb MOATUIBI, KOTO-
pble OCHOBBIBAIOTCS HAa OCHOBHBIX (YHKIIMOHAJIBHBIX XapaKTepPUCTHUKAX pTa Kak
opraHa TeJsa. YesloBeK MOJIb3yeTCs PTOM [iJIsl OTPAaHUYEHHOI0 KOJIMYecTBa Jei-
CTBU, OCHOBHBIMU W3 KOTOPBIX SIBJSIIOTCS: FTOBOPEHUE, IpHUeM MUILY, NOLeayHd U
yJIbIOKA UJTH CMEX.

MOUTH FOR SPEECH

(37) He clapped a hand over her mouth.

(38) They're frightened in case their customer opens their mouth.

(39) That evening Charlie hardly opened his mouth.

(40) Ifyou used your mouth as well as your brain you 'd be better off.

KoHulenToM-uesblo B JAHHBIX  [pUMepax  BBICTYMaeT  KOHLEMNT
«peub\ropopenuer. CieyeT OTMETUTD, UTO NPOLIECC PEYU UJIU TOBOPEHHUS MOXKET
MMeTb MHOTOYHMC/IeHHble NHTEPIPETALMHU: TOMeIaTh KOMY-JIH60 rOBOpUTh (37),
HayaTb »aJoBaTbCs \ roBopUTh NpaBAy (38), yyacTBoBaTh B pa3roBope \ Moj-
JepxuBaTh 6ecely (39) ¥ TOBOPUTh YMHBIE Bellly \ TOBOpUTh yMecTHO (40) u ap.

MOUTH FOR EATING \ FEEDING

(41) She looked at the food and felt her mouth watering.
(42) She got a husband capable of putting food in her mouth.

[IpruMepbl METOHUMUYECKOTO MCIOJIb30BaHUS Mouth BMeCTO npueMa MUILU
He OYeHb YacCThl B Halllel BBIOOPKE B OTJIMYHE, HAIPUMEP, OT UTAJIbSIHCKOTO SI3bI-
Ka, 4YTO MOXET OOBSCHATHCH KYJbTYPHBIMHU OCOOEHHOCTSIMH HOCUTEJIeH si3bIKa
[Deignan et al., 2004]. [lns1 uTanbsHIEB NMPOLECC €bl SIBJISETCS KYJAbTOM W HaXo-
JUT 4aCTOe OTPa’KeHHE B eCTeCTBEHHOM s3biKe. B mpuMepe (41) KOHEUHOH 1eJIbI0
NOHUMAaHHUS SIBJISIETCS XKeJlaHWe MoecThb. B npumepe (42) KOTHUTUBHAs UHTepIIpe-
Talus 3HauYeHus 60Jiee CI0KHAsA U BKJIIOYaeT HECKOJIbKO LIaroB: MOJIOKUTD ey B
poT (npsiMoe 3HaYeHHEe) - HAKOPMUTb KOTr0-1160, MOJIOKUB ely B POT (METOHHU-
MUs) — 3apabaThIBaTh CTOJIBKO, YTOObI XBAaTAJI0 HAKOPMUTb KOT0-TM00, MTOJIOKUB
eZly B poT (MeTtadopa). Takue c10KHble MHOTOLIAroBble HHPEPEeHUU KOTHUTHUB-
HOTO 3HA4YeHHS, I'Zle MOXKHO NPOC/IeJUTh B3aUMO/IeiCTBYE OCHOBHOI'O JINTEPATYP-
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HOTO 3HayeHMs, KOTHUTUBHOW METOHHMHHU U KOTHUTUBHOW MeTadopbl Ha3blBa-
10Tcsa MeTadpTOoHOMHEH [Goossens, 1990].

MOUTH FOR KISSING

TpeTbUM THUNOM [AeUCTBUN, COBeEpLIaeMbIX YeJIOBEKOM NOCPeACTBOM PTa,
sIBJISIeTCS leCTBYe 1e/10BaTh \ LiesioBaThcsl. Hanprmep,

(43) He brushed his mouth with hers.
(44) When his mouth closed on hers she responded passionately.

B npuBezieHHBIX IpUMepax olNpejeseHHble AeWCTBUS, COBeplLIaeMble PTOM,
no/pa3yMeBaloT NpoLecc MoLeaysl.

MOUTH FOR SMILING

(45) They have observed a faint smile gathering at the corners of her
mouth.
(46) His mouth twisted in a derisive smile.

Yap16Ka Kak JlelicTBUe 4esloBeKa COBepllaeTcs NOCPeJCTBOM pPTa, I03TOMY

3TH ABa KoHuUenTa ‘smiling’ © ‘mouth’ oka3biBalOTCS CBS3aHHBIMU METOHHUMHYE-
CKMMHU OTHOIIEHUSAMU BHYTPU eAuHOU ICM «ysbibka». [IpucyTcTBHUE JieKCeMBbI
‘smile’ o6s1eryaeT BbliesieHMe KOHLENTA-1le/IM B JAHHBIX IPHMepax.
B Halell BbIGOpKe NPUCYTCTBYIOT IPUMeEDBDI, TAe mouth yka3blBaeT Ha NPOTHUBO-
MOJIOKHBIM MpolLecc, npouecc maavya. OgHako, Korja 4yesjioBeK IJIayeT, TO 3a/eH-
CTBOBAaH Jpyroy opraH TeJia, rJja3a. 37ecb JelCTBUA PTa CKOpee HeCYyT CUMBOJIU-
yecKyto QyHKIIMIO, KOCBEHHO yKa3blBasi HA HaMepeHUe MJiakaTb. Hanpumep,

(47) Her mouth quivered slightly and she turned away.
(48) She pulled away, her soft mouth trembling.

Takum 06pa3oM, kKoHLENT ‘mouth’ BEICTynaeT Kak CpeJICTBO OCTYIa K KOH-
IenTaM-11eJisiM, Ha3bIBAWIIUM OMNpe/ieJIeHHbIE JIEUCTBUSA, TAKUM KaK OBOpEHHE,
e/la, IOIeJIyU U y/abIOKa. B 0CHOBe 3TUX Mo/jiesiell JIeXKUT KOTHUTUBHAs METOHHU-
MU, TJle COOTBETCTBYIOLIME KOHIENThl CBS3aHbI OTHOIIEHUSMH CMEXHOCTH
BHYTPHU €JJMHBIX U/I€aIU3UPOBAHHBIX KOTHUTUBHBIX MO/IeJIEM.

3ak/souyeHue

KoruutuBHbIe HcCleJ0BaHUA CJI0B, HA3bIBAIOLIMX YAaCTH TeJla YeJI0BeKa, SB-
JIIIOTCS aKTyaJIbHBIMH, TaK KaK Ha 6OJIbIIOM 00'beMe GaKTUUYECKOTro MaTepuasia
JlOKa3bIBaeTCs MOJIOKEHHE O TeJIeCHOCTU Hallero MBIIIJIEHUS U B3aUMOCBS3U
MBILJIEHUS] U eCTECTBEHHOIO A3bIKa.

M3ydeHure IUTepaTypHOTO WJIK NPSIMOI0 JJeHOTATUBHOTO U HeJIUTepaTypHO-
ro METOHUMHUYECKOTO 3HAaYeHUH JieKceMbl mouth mM03BOJIWIO ONPEAESUTb KOTHH-
THUBHbIE MO/JIeJIU ee CEMaHTHUKU. Tak, B IpAMOM 3Ha4eHHH cJ10BO mouth npesacraet
KakK Hekasi eMKoCTb (korHuTuBHas mojesb MOUTH AS A CONTAINER) u kak 06b-
€KT, UMEeIIIUK CBOI0 CTATUKY U 00J1aJal0Iui psiioM GU3U0I0TUIECKHX XapaKTe-
puctuk (koruutuBHasg wmogeabp MOUTH AS AN OBJECT (STATIC \
PHYSIOLOGICAL)). Jlekcuyeckasi COUETaeMOCTb 3/leCh OrpaHUYEHA OMNpejesieH-
HBIMU [Ipe/iJIoTaMHy, IJ1arojiaMu U pujaraTejbHbIMU.

Hapsay c npsiMbIM 3HaYeHUEM, JieKceMa mouth nepefaeT TakxKe HEKOTOpbIe
KOHHOTAaTHBHbIE 3HAYeHUs, OTPaKAloIlUe IOJIOKUTeJbHble U OTpULATeJbHbIE
YYBCTBA U COCTOSIHUSA YesioBeKa. ITOT QaKT NOATBEPKAaeT Te3UC O TeCHOU B3au-
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MOCBSI3U BHYTPEHHEro COCTOSIHUS 4eJIoBeKa U ero BHEUIHUX (U3HO0JIOTHUYeCKUX
MpPOSIBJIEHUM.

[IpoBesieHHOE HcCleloBaHUE [TO3BOJIUJIO BblAEJIUTb TPU OCHOBHbIE MOJeJd
KOTHUTUBHON METOHHUMMH, TI'Jle KOHLENTOM-UCTOYHHWKOM BBICTYNaeT JeKceMa
mouth: MOUTH FOR ITS PART, MOUTH FOR A PERSON, MOUTH FOR AN ACTIVITY.
MeToHMMHYeCKHe OTHOLIEHUA MEXAY [BYMA KOHLENTAaMH KaX[oh MOJeNH CBs-
3aHbl OTHOILEHUSMU CMEXHOCTH, TaK Kak 06a KOHLeNTa pacloJiaraloTcsi BHyTpHU
OZJHOM U/lea/IM3UPOBAHHOW KOTHUTHBHOW MOJeEJH, OTpaKawlleld pOT KaK opraH
TeJ1a, 4YeJI0BeKa U ero BHYTPEHHUH MHUP, a TaKXKe JeATeJbHOCTb YeJl0BeKa.
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